A.C. KyryabsruHOBa

153

YK 811.161.
BbBbK 81.2 Pyc-2

A.C. Kyrynsrurnosa

FEHOEPHBIE PA3NTUYUA
NMEPEBOOYECKUX
PELUEHUA

B PACCKAS3E A.IN. YEXOBA
«OAMA C COBAYKOU»

Cratbsi  TIOCBdIEHA  BOIIPOCaM
BJIMSIHUSL SI3BIKOBOW JIMYHOCTH aBTOPA
BTOPUYHOTO TEKCTA Ha TIEPEBOJL XyI0MKe-
CTBEHHOTO IIPOM3BEACHUA B TC€H/ICPHOM
acriekre. I[TpoaHaaM3MPOBAHBI  SI3BIKO-
Bble JIMYHOCTU aHTJIUHCKUX TT€PEBOIUN-
KOB XY/IOKECTBEHHOTO TPOU3BEAECHUS
A.II. Yexosa «/lama ¢ cobaukoii». ITepe-
BOJYUKH BOCIIPOU3BO/IAT OIIPe/ieJICHHbIe
TUIIBI TEH/IEPHBIX MO[[eJIeI;JI.

KmioueBble cioBa:  zendepuwlil
acnexm, zenoep, A3blKOBAS JUUHOCTID
asmopa,  xXyooncecmeennvlii  nepesoo,
KOPNYCHASL  JIUHZBUCTIUKA, NePesooUUK-
MYKCUUHA, NEPEBOOUUK-JICCHUUNA, CMIUL-
JUCTUKA.

DOI 10.23683,/1995-0640-2018-2-153-160

KyrynsrunoBa Arwona CanaloBHa — acriu-
panT Kadbeapbl mepeBoja U MHGOPMAIUOH-
HbBIX TEXHOJIOTHI B IMHIBUCTUKE VIHCTUTYTA
bUITOJIOTUY, JKYPHAIUCTUKI U MEKKYJIBTYD-
Holl kommyHuKaiuu HxHoro denepaabHo-
IO YHUBEPCUTETA

Tem: 8-951-496-61-75

E-mail: ajuna93@yandex.ru

© Kyryasrunosa A.C., 2018.

Pacckaz Anrtona IlaBmoBuua
YexoBa «/lama ¢ cobaukoil» OTHO-
cuTcst K (PUHATBHON YacTH JIUTepa-
TYPHOU JKM3HU TIUCATENS, U, TAKUM
obpasoM, npejcTasisieT coboii BbiC-
NIYI0 TOYKY YHUKQJIBHOCTH IIe/IeBpa
u tamanTa TBOpIa. Pacckassr Yexo-
Ba 0COOEHHO TMPUWBJIEKATETbHBI JIJIsSI
nepeBo/la Ha pa3IMuyHble WHOCTPAH-
HbI€ SI3BIKU, €T0 MbEChl CTABSTCS Ha
MOIMOCTKAX JIYUIITUX TE€aTPOB MUPA.
B npousBenenusx YexoBa mosmaHero
SIITUHCKOTO TIepUo/ia BOTLIIOTUJINCH
JINTEPATYPHOE MACTEPCTBO TTUCATEIIS
B IpUEMax CIOJKETHBIX JIeTasleid, TeX-
HUKU TTOBOPOTOB 1 KOHTPAcTOB [Cy-
xux, ¢.87].

Pacckaz Anrtona IlaBrmoBuua
YexoBa BriepBbie ObLT OMyOJIMKOBAaH
B :kypHase «Pycckas mbicab» B 1899
r. B Hamrem viccsietoBany Mbl pasou-
paeM TpH TIepeBo/ia JAaHHOTO MTPOU3-
BeleHus. bpuTaHCKHUil MepeBOAUNK
Posamynn baptiert B kuure About
Love nipejicTaBJisieT epeBo/Ibl 4€XOB-
CKHMX PacCKa3oB, OJJHUM M3 KOTOPBIX
apnserca [ama ¢ cobauxou. Tlepe-
BO/I BBITIOJTHEH B U3/IaTETHCKOM JIOME
Oxford University Press B 2004 r.
bpuranckuit nepeBoguuk Ponajba
Yunke B 2002 1. medaraer cOOpHUK
nepeBo/ia YeXOBCKUX PACCKa30B TIO/]
HasBanueM The Lady with the Little
Dog (1896—1904). AiiBu JlutBuHo-
Ba IPE/ICTABJISIET CBOU I€PEBOJIBI B
COBETCKOM M3/IaTEJIbCTBE PACCKA30B
YexoBa B 1973 1.

Pacckasz «J/lama ¢ cobaukoii»
saBJysgeTcss  (UINTPAHHBIM  JTUTEPaA-
TypHBIM ucKyccTBOM. [Tucarenn mo-
BECTBYET O TOM, KaK JIIOOOBb MOJKET
CUJILHO W3MEHWUTh 4YeJOBeKa, 03a-
PUTH YNy ¥ BOCKPECUTH YeJIOBEKA.
I'masubiii repoit Imutpuii Imurtpu-
eBud [ypoB 10 ClOKeTy OT/IbIXal B
Snre. [Iucaresnp nuier, 4To OH ObLI
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JKEHaT, U y Hero OBLIN JIETH, HO OH He OBLT IOBOJIEH CBOEIO JKU3HBIO U JKEHOI.
Ero mpesputenbHOE OTHOIIEHNWE KO BCEM JKEHIMHAM, Ka3aJoCh, TJIYOOKO
0CEJIo B €r0 cepjille, ecyiv ObI He BCTpeda ¢ OJJHOM 3aMysKHEH aMoii, KOTopast
toxe orapixana B Anate. [Tocse Berpeun ¢ Annoit CepreeBHoli ayma [yposa
npeoOpasniach, 1 OH 3aHOBO WCIIBITAJ MMPEKPACHbBIE YYBCTBA U MOJIOJIOCT.
['maBHBIM COOBITHEM paccKasa SIBJISIETCS epeMeHa, KOTOPast TPOUCXOINT MO/
BiausiHueM J1o6su | Karaes, c. 45].

B namnrem mccieioBaHuy Mbl aHAJTU3UPYEM TIEPEBOJIBI C TIOMOIIHIO KOP-
IYCHON JIMHTBUCTUKM. J[JIsT TOTO 94TOOBI TIPOCJIEIUTH COBIAJIEHUE YaCTOTHO-
CTH CJIOB B OPUTHHAJIE U B TIEPEBO/IE, MbI CPABHUBAEM CTATUCTHUKY yIIOTPeOH-
TEJIbHOCTH CJIOB B BpuraHnckoM HalmoHaibHOM Kopiryce https://corpus.byu.
edu/bnc/, a Takxke B HarmoHaibHOM KOpITyce pyccKoro sibika http://www.
ruscorpora.ru/. /lanubie KopItyca SBJSIOTCS OJHUMU U3 KPYITHEHIITNX KOP-
mycoB Bcero mupa. OO1enpusHaHHbIM KOPITYCOM sIBJisieTcst Bpuranckuii Ha-
[IUOHAJIBHBINA KOPITYC, KOTOPbIi BKJIOYaeT B cebst 18 pasjmuHbIX KOPITYCOB.
MpbI 1oJ1b3yeMcst OPUTAHCKUM KOPITYCOM aHTJIMIICKOTO sI3bIKa OPUTAHCKOTO
BapuanTa Google Books, kotopsiii Bkitouaer B cebst 34 Mujummapaa CJIoB.
O6bem HarmoHabHOTo KOpIyca pyccKoro si3blka CyIMIeCTBEHHO OTINYaeT-
cs1, BKodast B cebst okosio 500 murH croB. OIHAKO MBI IPOBOAKMM TIOMCK B
OCHOBHOM Kopityce HarmnoHaabHOro Kopiryca pyccKoro si3bika, 00beM KOTO-
POTO COCTaBJISIET OKOJIO 238 MJIH CJIOB.

Bce Tpu nepeBoja sSBJISIIOTCS pe3ysibTraToM (usinrpanHoil paborsr. [Te-
PEBOYMKH 1TO-CBOEMY TI€pPEIAJId U IOHECIN JI0 YUTATEJIS MIe/IEBPhI PYCCKO
suteparypbl. OiHako B Haieil pabore Mbl o6paiaeM BHUMaHUE Ha TeH/Iep-
HbIe PA3JINYUS TIEPEBOYUKOB, Y BBISIBJISIEM Pa3JIMYHBIE TIPOIECCHI TIOPOIKIE-
HUS TEKCTOB MYKUMHON 1 JKEHIIIMHOM.

MoticoBa B cBO€H JiuccepTaluy yTBEPKIAAET, YTO KEHCKUI TTEPEBOIHOM
TEKCT OTJIMYAETCS UCTIOJIb30BAaHNEM CTUJIMCTUYECKH HENTPATbHOM JIEKCUKH,
OTHAKO MY’KYMHA Yallle MCIOJIb3yeT CPENCTBA CTUIMCTHYECKON MapKUPO-
BaHHOCTH, a TaKKe XapaKTepHbIe JIEKCMUecKre euHuIlbl. bosee Toro, mpu
MepeBoJie TEPMUHOB MYKUMHA TOUHEE TIPEICTABIISIET W OTIMCHIBAET 3HAYEHUST
tepMuHOB. JKeHmmHa nmpuberaja K CI0KHBIM Pa3BEPHYTHIM PEAJIOKEHN-
SIM, KOTOPbIE COEAMHSIIN B cebe mpocThie Tpeaioxkenust. OIHAKO MyKYMHA
CKJIOHEH K JPOOJIEHHMIO CJIOKHOTO MPEIJIOKEHUsT Ha mpocTbie [MoiicoBa,
c. 13]. CienoBatesibHO, BbITEKaeT HEOOXOAMMOCTb COOJIIOIECHHS TEHIEPHO-
KYJIBTYPOJIOTHYECKIX 0COOEHHOCTEH sI3bIKa OPUTHHAJIA M IPUBEICHUE UX B
COOTBETCTBHUE C TEHIEPHO-KYIBTYPOJOrHYECKIMU OCOOEHHOCTSIMU TTEPEBO/IA
[/TackoBa, ¢ 15].

B xozne anasmse Mbl CTOJIKHYJIMCH CO CJEAYIONIMMU TEPEBOYECKUMU
pemenusimu. B dparmente, nmpeacraBieHHOM HUKe B TaOJIMIE, MbI BCTpEYa-
€MCsI CO MHOTUMM TIEPEBOIYECKUMU TPaHC(HOPMAITUSIMH, TaK KaK OPUTHTHAJ
MOJIOH MHOTOYUMCJIEHHBIX a1UTeTOB U MeTadop. B Havame dpparmenra yro-
MUHAETCSI CIIOBO <«PA3HO00pa3umy», KOTOPbie MePEBOAYNKH TI€PEIAl0T T0-
pasHomy. [J1aros «pasHoo6pasuTh» MPOU3OIIE OT MPUIIAraTeJbHOTO PA3HO-
obpasnwiil. TloaToMy B TOJKOBOM cjioBape caiita Ipamora. Py gaHHbIii riaros
TOJIKYETCSI Yepe3 OJHOKOPEHHOe IpuJiarareibHoe pasHoobpasuwviil. B Kaue-
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CTBE MPUMEPOB TIPUBOSTCS CJAEAYIONINE CTOBOCOUETAHVSL: PAHOOOPAZUMD
OYOHUUHYI0 HCU3HD, PASHOOOPAZUMD NPUEMBL XYOOHCECMBEHHOZ0 MBOPUECME,
pasnoobpasumy cmoi, 3axycky. B anrio-pycckom ommaiiH-cioBape Abby
Lingvo myist ciioBa pasnoobpasums npaetcst nepeBo: diversify, vary. Jlanubie
AHTJINIICKIE IEHOTATDI TIEPEAIOT MPSIMOe 3HAYEHNUE: cOeaamy umo-iubo pas-
auunvim. OIHAKO, MOIB3YSCh JINIIH OTHUM TIePEeBOJIOM U3 CJIOBapeii, mepe-
BOYMKHU HE CMOTYT Tlepe/laTh CMBICJI IaHHOTO coBa. CieyeT NCXOANUTh 13
KoHTeKcTa. OOpalasch K caMoMy TIPOU3BeeHN0, Mbl BuanM, uto A.IT. Ye-
XOB TOBOPHUT 00 OTHOTIEHUSIX MEK/LY MYKYMHON U JKEHIIUHO, KOTOPbIE Pa3-
HOOOPA3AT KU3Hb, 100ABJSIOT B Hee M3IOMUHKY. [loaToMy aHrmiickue K-
BUBAJIEHTBI diversify, vary B TaHHOM KOHTEKCTE SIBJSIIOTCSI HEYMECTHBIMU 1
He MO/XO/ISANMMY 110 CTUIIO. J{aHHbIe CJI0Ba SABJISAIOTCS HAYYHBIMU U CYyXUMU
TEPMUHAMU, 1 TIOITOMY aJIEKBATHbIIT TIEPEBOJL He OY/IET IOCTUTHYT, TaK KaK B
JTaHHOM (hbparMeHTe TOBOPHUTCST O JIFOOOBHBIX OTHOIIEHUSIX.

AL Yexon Onvim  MHOZOKpamuviid, 6 camom Oene 20pbKuil
onoim, Hayuui ezo 0aéHo, uMO GCAKOe COnudNcenue,
KOmopoe eHaudane max NPUsMHO PAsHoodpasum xHusno u
npPedcmasiaemcs MuiviM U €KUM MPUKIIOHEHUEM, Y
noOpPA0OUHBIY TH00€H, 0COOEHHO i MOCKEUMEH, MANCETbIX HA
noosem, HepewmumenbHoLX, HeU30eHCHO BbIPACAE 8 UETYI0
3a0auy, CLIOHCHYIO UPE3BLIUATHO, U NOTOHCCHUE 8 KOHUE KOHUO0B
CMAHOBUMCS. MAZOCMHBIM.

Rosamund Bartlett Repeated experience, bitter experience, had long ago
taught him that however much intimate relationships seem
like a nice, light-hearted little adventure at first, adding a
welcome bit of spice to one’s life, they will eventually always
turn into an excessively complex and intractable dilemma
Jor respectable people- particularly Muscovites, who are
phlegmatic and tend to vacillate; the situation always ends
up becoming burdensome.

Ronald Wilks Repeated- and in fact bitter- experience had long
taught him that every affair, which at first adds spice
and variety to life and seems such a charming, light-
hearted adventure, inevitably develops into an enormous,
extraordinarily complex problem with respectable people-
especially Muscovites, who are so hesitant, so inhibited-
until finally the whole situation becomes a real nightmare.

Ivy Litvinova Repeated and bitter experience had taught him
that every fresh intimacy, while at first introducing such
pleasant variety into everyday life, and offering itself as
a charming, light adventure, incvitably developed, among
decent people (especially in Moscow, where they are so
irresolute and slow to move), into a problem of excessive
complication leading to an intolerably irksome situation.

[[aHHbeI IIpuMep APKO ITOKA3bIBAET, YTO MaIlIMHHBIA IepeBol HUKOT/1a
HE€ CMOJKET 3aMEHUTDb KUBOI'O IepeBO/JYMKa, KOTOprfI YYBCTBYET XYI0KE-
CTBEHHBIN CTWJIb, IPOITYyCKa€T OpUTMHAJ Y€PE3 C€6H, OI€EHNBA€T KOHTEKCT, 1
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o0 MpaeT Takoe BhIpaskeHre, KOTOpoe OBl MepeiaBajio TOYHbII CMBICJI, KOH-
HOTAINIO, CTUIb opurnHasia. CieoBaTeIbHO, IEPEBOAYNKNA MOTYT PEITUThH
TaKyo MPOOJIEMY € TOMOTIBIO PA3JIUYHBIX TPaHC(hOPMAIINI.

Tak Kak K CJIOBY paznoo6pasums HEBO3MOKHO TOA00PATh MOJHBIN 9K-
BUBAJIEHT, BCe TPH TE€PEBOYNKA MPUMEHSIIOT IeJIOCTHOE TpeobpasoBaHue.
Posamyn Bapriert mepemaer BhIpa)KeHUE PASHOOOPA3UMD JHCU3HD UYEPE3
cienytoliee Boipakenue: adding a welcome bit of spice to one’s life. Jlannas
nepeBoueckast TpaHchopMaIus sIBJISIETCsSt OYeHb YAa4HOM, U TiepeaeT KOH-
TekcTyanbHbil cMbict. OHa mogOupaer BoipaskeHue welcome bit of spice. B
croBape Oxcdop/ Mbl HAXOIUM JIeHOTAT spice. [lepBoe 3HaUEHME TONKYETCSI
Kak creiust, npstiocTb (type of powder that is used in cooking), Bropoe 3na-
JYeHHUe TOJKYETCsl Kak MHTePeC U MPUsITHOE BoJiHeHue (extra interest and ex-
citement). B kauectBe nmpumepa naercs cienyroiiee npemioxenne: We need
some exciting trip to add some spice to our lives. Bosiee Toro, BO BTOPOM 3Ha-
JYeHUU UIET OTCBIIKA K upnome Variety is the spice of life co snauenuem «new
and exciting experiences make life more interesting». Ciiezryer orMeTuTsh, 4T0
BbIpasKeHMe, NCIIOJIb3yeMoe BapTiieTT, siBisieTcst MANOMATHYHBIM U SIPKO TIe-
pemaer cMbics opurnHaia. bosiee Toro, BapTieTT He OrpaHUYNBAETCsT OJTHOI
UIMOMOIA, a TakKe J00aBJIsieT aMUTeT [t 6oJiee 9KCIIPECCUBHOMN TIepeadn
BeIpaskenusi. [IpumaratesbHoe welcome (npusitHbiit) B cioBape Okcdopi
uMeeT 3HaueHue that you are pleased to have, receive. CioBo spice yxe uMeeT
B cebe KOHHOTAIIMIO YET0-TO BOJIHYIOIIEr0 U MHTEPECHOTO, 0J{HaKo baprierT
CUNTAET HYKHBIM ITOYEPKHYTH IMMKAHTHOCTD W TIPUSTHOCTH JIIOOOBHBIX OT-
HOIIEHUH C TTOMOIIBIO dMUTeTa welcome ISt IOJTHON Tepelauil OPUTHHAJIA.
Takast HAIIOJIHEHHOCTD TIEPEeBO/Ia CTUJIMCTUYECKUME CPEACTBAMU HE SIBJIsIET-
cs1 JIMIIHEH, a, HAIIPOTUB, SBJISICTCS YAAYHBIM TI€PEBOIYECKUM PEIIEHUEM 1
XapaKTePHOW 4ePTOU SI3bIKOBOMW JIMYHOCTU TiepeBoruuiibl Posamynn bapt-
setT. OIHO IPOCTOE CJIOBO PA3HO0OPA3UMb OHA TIPEBPAIIAET B IPKYIO MIHO-
MY, 4TO JIeJIaeT ePeBO/I elile GoJiee HACHIIEHHBIM, SIPKUM U 9KCITPECCUBHBIM.

Ponasb YUJIKC TIepeaeT CIoBO pasHoo6pasums ¢ OMOIIBIO BbIpaske-
Hus add spice and variety to life. OH TakKe MCIIOJIB3yeT aHAJIOT UANOMBI, HO
yske 6e3 nobasienust anuteroB. OfHAKO YUJIKC pelaeT MoJ0iTH OJIvsKe K
OpUTHHAIY 1 106aBUTH OIHOKOPEHHOE CJIOBO variety (pasHooGpasue) OT CJIo-
Ba vary (pasHooOpasnTh). TakuM 06pa3oM, YUIIKC OCTaBJISIET IEHOTaTHBHOE
3HaYeHHne «pa3Hoobpasues, YIIOMSIHYTOE B OPUTHHAJIE, HO TAKKe TPUBHOCUT
JIEKCHYecKoe obaBJIeHne JIst aflaliTallii CoePKaHst MHOCTPAHHBIM YHTa-
TEJISIM.

AiiBu JINTBMHOBA MCIIOJIb3YET TAKKE Pa3BEPHYTOE BhIPAsKEHME IS TIe-
peayr cJoBa «pasHOOOPa3nuTh» U MPUMEHSIET IIEJOCTHOE ITpeobpasoBaHue:
introducing such pleasant variety into everyday life. Ona ocraBjisieT 0HOKO-
peHHoe CJI0BO variety, oHaKo, 100aBJsteT, Kak 1 PosamyHa Baprierrt, onu-
careJIbHbII SIUTET.

Cueryer oTMeTuTh, 4TO jg0baBjieHre MeTahOPUYECKUX IIMUTETOB, KO-
TOpBIE HE MCII0Jb30BAINCH B OPUTHHAJIE, Yallle TIPUMEHSIETCS JKEeHIIMHAMU--
HEePeBOAYMKAMK JIJIST a[anTali opuruHaga. MysKYrHa-TIepeBOIYMK PesKe
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npuberaer K 106aBJIEHIIO, HO €CJIK €CTh HEOOXOAMMOCTD, TO CKOpee IpUMe-
HUT MOYJISIIHUIO.

[Tpomoskast omMchIBaTh JIOOOBHBIE OTHOIIEHUS, KOTOPbIE KacaloTcs
Iyposa, A.Il. YexoB mobaBisieT, YTO TaKWe OTHOIIEHUST MPEACTABJISIOTCS
MUJIBIM W JIETKUM TIpuKJIodenreM. Pozamynn baptiert mcnosb3yer cie-
aytotuii epeBo: nice and light-hearted adventure. B manrom dparmenre
aJIEKBaTHOCTD TepeBojia OblIa TOJTHOCTBIO JIOCTUTHYTA, TaK KakK CJIOBO Mu-
JIblll IMEET TIOJIHBIM aHTINICKUI 9KBUBAJIEHT 7ice, CJIOBO JezKull MIMeeT He-
CKOJIBKO 3HaueHUI: 1. He3HAYUTEJbHBIN 110 BeCy, 2. U3SNIHBIN, 3. TPOCTON
JUIS YCBOEHWSI, 4. HE3HAUMTEJIbHBIN, 5. 6€33a00THBIN, Oecrieunbiil. B ganHOM
KOHTEKCTE TIOAXOUT TISITOe 3HaueHre 0e33a00THBIN, GeCIeuHbIi, TT09TOMY
cieflyer mogo6paTh TakoW SKBUBAJIEHT, KOTOPBI OBl TiepepaBas JeHOTaT
JIAaHHOTO 3HAYEHWs. BapTjeTT yCHenrHo CrnpaBsieTcsi ¢ 9TUM | 11o0upaeT
skBuBajieHT light-hearted, koTopsIil Takke cOXpaHWII IEHOTAT JIETKOTO, He-
3HAYUTEJIBHOTO, HO C KOHHOTAIIMEN JIETKUX OTHOIIIEHUIA.

Ponasb Yuiike mogbupaer Takoi ske 9KBUBAJIEHT JIJIS CJI0BA JIe2KUil, HO
TPAHCJIUPYET MULbLE C TIOMOIIBIO CIIEAYIONIEro nepeBoja: charming. JlaHHbIit
neHorat charming numeet 3Hauenue very pleasant, attractive. IloaTomy ajex-
BaTHOCTbH JIOCTUTHYTA, IEPEBOJI CJIOBA IMOJTHOCTHIO BBITIOJTHEH.

AtiBu JIuTBrHOBA Tak:Ke, Kak 1 PoHab/l YIIIKC, TTepe/laeT CIIOBO MULbLLL
C TIOMOIIIBIO MTPHUJIATATEJLHOTO charming, a iezkuil — ¢ TIOMOIIIBIO TTOJTHOTO 9K-
BUBaJieHTa light.

AHanM3upyst JaHHBI OTPHIBOK, MBI BCTPEUAEM IITUTET MSA20CMHbLLL, KO-
TOPBII MEPEBOIUNKY TIepeiaioT mo-pasnomy. Pozamyna BaprierTt tpancim-
PYeT JJaHHOE CJIOBO ¢ OMOIIbio burdensome. CiieyetT OTMETHTD, YTO JaHHBII
SIUTET TaK)Ke OTHOCUTCS K BO3BBIIEHHOMY cTuio. OnHako, coracio Ok-
cdopackomy ciosapio kostokaiuii (Oxford Collocations Dictionary), man-
HOE CJIOBO 4acTO YIOTPeOJISIeTCsl B CJIOBOCOUETAHUH CO CJIOBOM regulations,
debt, law, mortgage. CiieioBaTe/IbHO, KOHTEKCTyalbHOE yIIOTpebIeHne CBs-
3aHO C KOHIIEIITOM <BBITLIATHI, ICHbIM, 3aKOHBI». Environmental regulations
are increasingly burdensome to business.

Opnnako nepesouniia Posamyna Bapriert ynorpebJisieT faHHOe CII0BO
burdensome B KOHTEKCTe JIOOOBHBIX OTHOLIEHWIL. B aHHOM OTPBIBKE pedb
He UJET 0 HaJlorax, J0Jrax uin uiorekax. HampoTtus, aBTop opurnHasa mo-
BeCTBYET 00 OTHOIIEHMSX MEK/Y MYKUMHOMN U sKeHInHOoi. OHAKO JIJIst TOTO
9TOOBI TOUEPKHYTh, KAKMM OpeMeHeM SIBJISIIOTCST TaK¥ie OTHOIIEHUST JIJIst MO-
CKBUYEI, TePeBOIYMIIA UCTIO/Ib3yeT MeTadopudeckuii amutet. To ecTh arm-
ter burdensome niepeBOUTCA Kak «oOpemenumenvivii». OH UMeeT KOHIIENT
TPy, TsKeJIoN paboThl. [I0aTOMY TIpH TaKOM MepeBOJIE AaHHBIA KOHIIEIT
HEPEHOCUTCS Ha KOHIEINT JIOOOBHBIX OTHOILIEHUI, KOTOPbIE SABJSIOTCS TS-
TOCTHBIMHU 711 MOCKBUYeii. ClieryeT OTMETHTh, YTO TAKOW SMUTET SIBJISETCST
y/Ia4HBIM TIPU TIEPEBOJIE, TAK KaK B IAHHOM OTPBIBKE IPOCKAIb3bIBAIOT HOT-
KU UPOHUU. ABTOp ’KajieeT MOCKBUYEH, JIJIsT KOTOPBIX JlasKe JIETKUIT pOMaH
MOZKET BBIJIUTHCSI B GOJIBINYIO, HEIIOCUJIBHYIO HOIILY, KOTOPbI€ OHU HE CMOTYT
noTsHyTh. IlepeBoauniia moaxBaThiBa€T UPOHUIO U CO3/IAET CBOIO MPOHUYE-
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cKyto MeTadopy, CpaBHUBAsT JTIOOOBHBIN POMaH CO CTPOTMMU TIPABUJIAMU 1
perjiaMeHTaMu WK Jaske ¢ HeIIOCUIbHOM UIIOTEKOM.

[TepeBomunk-myskunHa Takske orennBaet upouuto A.I1. Yexosa u nipej-
JlaraeT CBOM BapuaHT IEPeBO/a, B KOTOPOM CO3/aeTcs 00pa3 HOYHOTO KOIII-
Mmapa. [lepeBomunk TpaHCIMPYET SMUTET MSA20CMHbBIL C TIOMOIIBIO MOJTYJISI-
I[UH, PACIIUPEHUST U TPAMMaTHYECKOHN 3aMeHbl. « TATOCTHBINY TePeBOIUTCS
C TIOMOITITBIO CJIEAYIONIETO CIOBOCOUETAHUsT: a real nightmare. KouienT «o-
GOBHBIII pOMaH» IIepeJaeTCs ¢ MOMOIIbI0 KOHIENTa «HOYHON KommMap». B
JAHHOM CJTy4ae MepeBoUMK, Takke Kak u P. baptiert, ucnosibsyer metado-
PY, YCUJIUBAs TSITOCTHOCTD TIOJIOKEHUS JIJIST MOCKBUYEIA, KOTOPBIE HE XOTSIT
CBsI3BIBATH cebst JIIOOOBHBIMU poMaHaMmu. IlepeBOAYMK HMCMOJb3yeT GoJee
9KCIIPECCUBHYIO MeTadopy, OT KOTOPOI MPOHUSI COBCEM He MCYE3aeT, a, Ha-
IPOTUB, CTAHOBUTCS B GOJIBIIEH CTEIIEHN KOMUYHON. YHUJIKC TaKKe UCIOJIb-
3yeT mpuJIaratebHoe real 1ist yCUIeHNsT 9KCIIPECCU.

[TepeBomuniia-;xkennimHa AliBu JINTBUHOBA TPAHCIUPYET «TATOCTHBIN»
¢ nomotwlo snutera irksome. Kak u P. Baprierrt, JIuTBuHOBa TakKe CKJIOHHA
K O0J1ee BO3BBINIEHHOMY CTHJIIO, TAK KaK JaHHBIN a1uTeT B ciioBape Okchopi
Takxke cTOUT ¢ momeToll formal. CormacHo moucky B BpuTanckoMm Halmo-
HAJILHOM KOpITyce anuteTbl burdensome, irksome Betpeyasck 64000 u 86000
pa3 COOTBETCTBEHHO. B OCHOBHOM HCTOYHWKH, B KOTOPBIX YIMOTPEOJISIINCH
manubie cioBa, O razetamu (Independent, The Economist), 6puranckue
3aKOHBI, yCTaBbl U T.J. MOKHO OTMETHUTb, YTO 06€ MePEBOIUUIIBI TIOX06paIN
aHAJIOTUYHbBIE MeTa(OPHI € TTOXOKUMU KOHIIENITAMU <TSKEJIOTO TPY/a, CTPO-
I'MX 3aKOHOB», KOTOPBIM OYeHb CJIOKHO cjenoBaTh. [loaToMy nannast meta-
bopuyeckast UpOHMS OYEHB SIPKO OTPAYKAET ABTOPCKYIO HPOHUIO.

B gaHHOM OTpBHIBKE MbI 3aMETUJIM, YTO SIIMTEThI, KOTOPbIE OBbLIN KC-
[IOJIb30BAHbI B OPUTHMHAJE, TEePEBOAYNIIBI-KEHIITNHDBI IIEPEBONIN TaKKe C
MTOMOIIIBIO AMUTETOB, HE UCIIOJIB3YsT PACIIUPEHUS U TPaMMaTUYEeCKOi 3ame-
Hbl. [lepeBoqunk-MyskunHa TpaHcGOPMUPOBAT AMUTET C TIOMOIIBIO CYIIe-
CTBUTEJIBHOTO, T. €. OH TPAHCJMUPYET ONMCAHKe C MOMOIIb0 oObekTa. /laH-
HBII (hakT TOBOPUT 0 GoJiee TBOPYECKOM M aBTOHOMHOM TIOAXO0/I€ K TIEPEBOLY.
[TepeBOomUMK-My;KUMHA B HEKOTOPBIX CJyYassX TOTOB OTCTYITUTh OT OPUTHHA-
JIa, BKJIIOYMB CBOE TIEPEBOIYECKOE TBOPUECTBO U MacTepcTBO. OIHAKO CTOUT
3aMETHUTh, YTO IIEPEBOJ] OT HTOIO COBCEM HE CTPAJAeT, a, HAIlPOTHB, IIPUobpe-
TaeT HOBbIEe KPAaCKH MPOHUU. B JaHHOM OTpPBIBKE rpaMMaTHYecKasl 3aMeHa U
yaauHbIi MeTaopuyeckuii 06pa3 «HOYHOTO KOIIMapa» TOJbKO YCUITHBAIOT
aBTOPCKYTO UPOHMUIO.

B sakiouenue ciegyer OTMETHTb, YTO JKEHIIUHbI-TIepeBOAYNKU bapt-
jeTT u JINTBUHOBA TpaHCAMPOBaIn MeTadopsl 60JIee SKCIIPECCUBHO U IIPU-
Oerasn K J00aBJIEHUIO SIUTETOB. llepeBONYUIIBI-KEHIIUHBI CKJIOHHBI K
BO3BbINIEHHOMY cTuio. [lepeBomunk-myskurHa P. Yuiike neimus ciaoxHbie
IPEeJIOKEHNsT Ha TIPOCThie. JKeHIMHbBI-IePEBOIUNIIbI TAKIKE OBLIN CKIOHHDI
K MCITOJTh30BAHUIO PA3JIMYHBIX UINOM, (hpazeosioru3moB. [lepeBoqunk-mysk-
YMHA B HEKOTOPBIX CJIydYasiX TOTOB OBLJI OTCTYIUTh OT OPUTHHAJA, BKJIIOUYNB
CBOE TIEPEBOIYECKOE TBOPUYECTBO M MacTepcTBO. OHAKO MEPEBO/I IIPU ATOM
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HE 1oTepAa ApKOCTH, a, HAIIPOTUB, HpI/IO6péJI AOIIOJTHUTEJbHYIO UDOHNYHYIO
OKPacCKy.
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Ayuna S. Kugultinova (Rostov-on-Don, Russian Federation)

Gender Differences of Translation Transformations Based on the
Short Story of A.P. Chekhov «Lady With A Dog»

The main idea of the paper is the influence of the linguistic personal-
ity of the author of the secondary text on the translation of a work of art in
the gender aspect. The article deals with the translations of Anton Pavlov-
ich Chekhov’s story «The Lady with the Dog». Based on the classification
of male and female speech, the linguistic personality of the English trans-
lators of Anton Chekhov’s work of art is considered. It is spoken in detail
that translators reproduce certain types of gender models according to the
leading trends in the change of the entire socio-cultural system. The analysis
of the translation of various stylistic means is conducted. In conclusion, it is
noted that female translators have transformed stylistic means more expres-
sively. The male translator is in some cases ready to step back from the origi-
nal, expressing his own creativity and talent. In this case the translation does
not lose its brightness, but, on the contrary, it acquires new colours of irony.
Corpus linguistics is examined in our paper. In order to track the coincidence
of the frequency of words in the original and in translation, we compare the
usage statistics of words in the British National Corpus https://corpus.byu.
edu/bne/, and also in the National Corpus of the Russian language http: //
www.ruscorpora .ru /. The method of corpus linguistics allows to analyze the
frequency of word usage and years of use.

Key words: gender aspect, gender, author’s linguistic personality, fiction
translation, corpus linguistics, male translator, female translator, stylistics.
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